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JoHenpknii HarioHaNbHUHN yHIBepcHuTeT iMeHi Bacuns Cryca

NEPEXIJ IMEHHUKIB-HAUMEHYBAHBb KYXOHHOT'O ITPUJIA IS
B META®OPHUYHI JI€CJIOBA B AHIUIIMCHKINA MOBI

Y cmammi posensoacmuvca asuwe memaghopuunoi Koneepcii — c1060meipHo2o 3acody, axui
nepeobauac ymeopenHs memaghopuunozo 0ieciosa 6i0 iMeHHUKa 06e3 3MiHu Gopmu 0CmMAaHHbLO2O.
Memadghopuuna KoHeepcia 8ueHacmbcs y cmammi Ha Mamepiai wicmoeciamu IMeHHUKIS, Wo HA3U-
8alOMb KYXOHHE Npunaoos 6 anenilicekiti mogi. Hanpuxknao, “bottle” (niawxa) — “to bottle” (npu-
oyuyeamu, ympumyeamu cunorw), “‘corkscrew” (wumonop) — “to corkscrew” (pyxamucs, ax no cni-
pani), ‘fork” (sudenxa) — “to fork” (pozdinamuca na osi wacmunu), “ladle” (vepnax) — “to ladle”
(pozdasamu wedpo), “pan” (ckosopoda) — “to pan” (niodasamu piskiti kpumuyi), “sieve” (cumo) —
“to sieve” (Oemanvro sueuamu), “whisk” (6inuuox) — “to whisk” (cxonumu i nepecynymu wseuokKo).

Hocnioscennam ecmarnosnero, wo iz wicmoecsimu iMeHHUKIB-HAUMEH)Y8AHb KYXOHHO20 NPULA00s.
1 AMHAOYAMYb 3a605KU KOHBEPCIi NOYUHAIOMb YIHCUBAMUCH AK Memagopuuni diecnosa. Matidice 6ci
n AMHA0YsAMb IMEHHUKIB Haledcamb 00 6A308UX, POOOBUX Ci8 V OaHIU 1eKCUKO-CEMAHMUYHIT 2pYni
i gUuCmMynarome y poii YeHmpis, HaA8KOAO0 AKUX SPYNYIOMbCA YUCTEHHI CNOBOCNIONYYEHHSA HA NO3HA-
YeHHs KYXOHHO20 NPUIAOO0sl.

Buguenns mexanizmie memaghopuunozo neperecents Ha Mamepiaii ciig 0aHoi 2pynu NoKazano, o
PO36UMOK MemaghopuiH020 3HAYEHHs DIECI080M OA3YEMbCS HA peaibHill (hi3uyHitl nOOiOHOCMI, (YHK-
yionanvHitl cxooicocmi abo Ha NOEOHAMHI Yux 060X xapakmepucmuk. Pesyrsmamom memaghopuunozo
NepeoCcMUCIeHHs, 8 OCHOGI SIKO20 JIeAHCUMb PeabHaA CXONHCICTNG MIJIC HPEOMEMamu KYXOHHO20 NPUaaoos
ma mumu npoyecaml, Wo ONUCYIOMbCsi Mema@opuuHo, € BMOMuUBo8ani memagopu. ¥ oeaxux eunao-
Kax peanvHi Qi3uuHi Xapakmepucmuxu KyXOHHUX NPeoMemia y npoyeci nepeocMUcleHHs NOEOHYIOMbC S
3 acoyiayisimu, SKi 60HU SUKIUKAIOMb ) C8I0OMOCHI HOCTI8 AHRTIUCHKOL MOBU, WO NPUBOOUMb 00 CHEO-
PeHHsL OIECTIB, SIKI MONCYMb SIK HA3UBAMU CUMYayiio, makx i oyiHoeamu ii (30e0inbui020 He2amueHo).

Ananiz 3nHavenv memagopuurux Oiecnis, ymeopeHux cnocobom KoHeepcii 8i0 iMeHHUKIG-Hatime-
HY8AHb KYXOHHO20 NPUiados, NOKA3as, W0 80HU HALENHCAMb 00 Cli8 C YCKIAOHEHOK CEMAHMUKOM).
3asoaxu memagopuuniii Koneepcii 6 00HOMY 3HAYEHHI NOECOHYIOMbCS GIACMUBOCTHI 0BOX YACHMUH
Mosu (diecnosa U iMeHHUKa) ma OeKiibka 00pasie, 1ekcuyHe 3HAUeHHs MemagopuyHux dieciie cKkia-
0aemvCsa 3 pO32ANYHCEHOT cucmemu cem, AKI He MibKU HA3U8amy 0ilo, aie ti 0emaibHO ONUCYIOMb
ii, nepedaroms 800OHOUAC eMOYIliHE 8PANCEHHS 8I0 Hel.

Y cmammi pobumucs 6ucho60K, Wo KOHEEPCIsl, AKA CYNPOBOOIHCYEMbC Memagopuzayiero, ino-
cmpye HA038U4AUHI Memagopoymeopioyi NomeHyii aneilicbkoi Mogu. Bona € 00Hum i3 6Hympiwi-
HIX MeXauizmie MosuU, sIKi npueoo0sims 00 NOsA6U 6 Hill BeIUKOi Kinbkocmi memagop.

Knwouogi cnosa: imennux, diecnogo, memagopuune nepeHecents, mema@opuyHa KOHeepcis, aco-
yiayis, oyiHka.

IocTanoBka npodJjeMu. Y EeHTp1 yBaru B IaHii
cTarti — sBUme MeTaopuyHOi KOHBEpCii, ska
nepeadadae yTBOPEHHS METaQOPUYHOTO JIiECIOBA
BiJl iIMEHHUKa 0e3 3MiHu Horo ¢opmu. [lane sBuiie
BUBYAETHCS Y CTATTI HA Marepiaji OIiCTAECATH CIiB,
110 HA3WBAIOTh KyXOHHE TIPYIIALIS.

Jlo HUX Hajekarh, HAPHUKIIAM, TakKi ciioBa: bowl!
(kemux, wama), casserole (xactpyns), colander
(mpyuutsk), dish (Tapinka, MUcKa), fork (Bumenka),
grater (tepka), jar (tneuuk), kettle (ualinuk), knife
(aiX), mug (Kyxoib), pestle (ToBKkau), plate (Tapinka),
pot (TOpPIIHK), sieve (CUTO), spoon (0XKKa), tray (Tia-
HOC), tureen (CymHUIIA), whisk (BIHIYOK) TOIIIO.

Ilepexin iIMEHHUKIB Ha TO3HAYEHHS KyXOHHOTO
MpUIAAas B MeTapOPHUHI Ti€CIOBa 1TIOCTPYE IMEH-
HUK ladle (xiBm, uepnak) — a large long-handled
spoon with a cup-shaped bowl, used for serving soup
or sauce (BelIMKa JOXKKA YaIIKOMOgiOHOT Qopmu
3 JIOBTOIO PYYKOIO, 32 JOIIOMOTOIO SIKOT PO3JIMBAIOTH
cym abo coyc) [8]. Crouarky 3aBmsku KoHBepcii (abo
HYJBOBIH nMepuBarii) Ha 0a3i iMEHHHKa yTBOPIOETHCS
niecioBo to ladle 31 3HAYEHHSM «pO3JHBATU Cyl 200
COyC 3a JIOTIOMOTOIO JIOKKHU Takoi opmm». Aje pos-
BUTOK 3HA4YEHHsI HE 3aBEPILCHO — YTBOPEHE Ai€CIOBO
MeTadOpPUIHO TIEPEOCMHUCITIOETHCS 1 THM CaAMUM PO3-
LIIMPIOE  CBOIO  (hOPMOYTBOPIOBAJIbHY —Hapagurmy:
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provide (information, advice, etc.) lavishly or over
generously (HamaBatu iH(pOpMAIliIO, JaBaTH MOPaIU
TOIIO 11eApo 1 BenukoayiHo) [8]. [Ipoecu koHBepcii
Ta MeTapOPUUIHI TPOIECH MOETHYIOTECS y 3HAYCHHI
MeTa(pOpHUIHOTO JTiECTOBA, SIKE YTBOPEHO Ha 0a3i iMeH-
HuKa. [lyckoBUM MeXxaHi3MOM € yTOMiOHEHHS PivHA
abcTpakTHUM (TIOpaja, Moxsajia, iHopmalist) i KoH-
KpPEeTHUM (Haropoid, BiI3HAKH) pedaM, a TaKOoXK CXO-
JKICTB MPOIIECIB, SIKi TOETHYE CeMa BEITMKOI KITBKOCTI.

Bapro 3a3naunTH, M0 HeMeTapOpUIHE TIECIOBO
HE € 00O0B’S3KOBOIO JIAHKOIO HA HUISIXY YTBOPEHHS
MeTadopuvHOro miecioBa BiJ iMEHHHKA — MeTado-
pHUYHE JI€CIOBO MOXe 3 SIBUTHCS O€3MOCEPEAHbO Ha
0a3i iIMEHHHKa SIK pe3ylbTaT MOEAHAHHS MPOIECiB
Metadopu3anii Ta kousepcii. Ilpukmamgom mii Takmx
CJIOBOTBIpHUX MEXaHI3MIiB € iMEHHUK funnel (Jiiika),
¢biznuHa popma SKOro BUKOPUCTOBYETHCS K OCHOBA
Ul MeTaOpUYHOTO Ji€cnoBa to funnel — guide or
channel (something) through or as if through a funnel
(cipsiMOBYBaTH IIOCh TaK, HIOM BOHO MPOXOIUTh
yepes NiiKy) [8]. iecioBo Moxke OyTH 3aCTOCOBaHO,
SKILO HAETHCS PO IPOLL, 3yCHIUIS, PECYPCH.

OTxe, mpeaMeToOM IOCHTIKEHHS Yy CTaTi BUCTY-
nae MeTtadopuyHa KOHBEpCis SK 3aci0 yTBOpEHHS
MeTaopuvHuX JiECTiB, a 00’€KTOM — MeTaQOpHUHI
J€cIIoBa, 0 YTBOPEHI METOJIOM METaQOPUIHOT KOH-
Bepcii, Ha 0a3i IMCHHUKIB Ha MTO3HAYCHHS KYXOHHOTO
npuIajas.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaigkeHb i myOsaikamiii.
Bapro 3azHaunTH, MmO JaHa CTarTs MPOJOBKYE
cepiro myOJiKaIliii, sIKy po3rmodaTo aBTOPOM i3 Ii€l
npobiemu. Haremep yxe ommcaHO pO3BUTOK MeTa-
dbopuuHO1 KOHBepcii Ha Marepiani Tpynw IMEHHU-
KiB — HaiiMeHyBaHb TBapwH [2; 4; 5], cumnToMmiB
3aXBOPIOBAHb JIIOAUHU [3], MOTOJHUX SIBUI, a TAKOXK
IMEHHUKIB Ha MMO3HAYEHHS YaCTHH TiJa IIONuHU. JIek-
CHUKO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI CIIiB, SAKi CKIaIal0Th
Pi3HI TPYIH, MO3HAYAIOTHCS HA MeTa(pOpUIHUX TPO-
1ecax, sKi B IO€THAHHI 3 KOHBEPCIEIO IPUBOIATE 110
nosiBM MeTtaopuyHuX fieciiB. Pi3HUMU € sk Mexa-
HI3MH PO3BUTKY METa(OpUYHOrO 3HAUEHHS, TaK
1 CEeMaHTHKa YTBOPCHUX JIEKCUYHUX OAUHUIIb.

[TnanyeThCs 3aMyYHUTH 10 PO3TIISAY 1HILI JIEKCHKO-
TeMaTu4Hi Tpymu ciiB. KoHBepcis, ska CyIpoBo-
JOKYEThCSI MeTaopr3alli€lo, UTFOCTPY€e HaA3BUYAKHI
MeTadOpOyTBOPIOIOYI TIOTEHIN aHIJIIHCHKOT MOBH.
Bona € oqHMM i3 BHYTpIIIHIX MEXaHi3MiB MOBH, fIKi
MIPUBOJATH JIO MOSIBU B Hill BEJIMKOI KIJTbKOCTI MeTa-
¢dop. OTxe, TOCTIIHKSHHS 30CEPEHKEHO Ha aHAII30B1
€JIEMEHTA BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPU MOBH, SKa 3ara-
JIOM CIpHs€e TosiBi MeTadop, a He MPOCTO Ha OMHUCI
MeTa(OpUIHUX YTBOPEHD, 11O € OLIbLI TPaJULiIHHIM
MiJXOA0M Y CY4acHUX PO3BiaKax mpo meradopy.
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ToBopsium po KOHBEPCIIO, BapTO 3a3HAYMTH, 11O,
He3Ba)KaIO4d Ha Te, IO 1HTEepeC 10 KOHBEPCii B JIHT-
BICTHIII HIKOJNIM HE BIIyXaB, MeTapOPHUYHUHN aCIIEKT
JTAHOTO SIBUIIA 3aJIMIITUBCS 11032 MEXaMH JIOCIi[KEeHb
[6]. I3 mporo momsiy BUBYCHHSI MeTah)OPUIHOI KOH-
Bepcii akTyanbHE 1 Take, IO PO3LUIMPHUTH YSBICHHS
PO MOXKJIMBOCTI JEpUBAIlIHHUX TPOIECIB y MOBI,
30KpeMa aHTJTiHCHKIMH.

Jlekcuka, 110 Ha3WBa€ KyXOHHE TIPHIIANIS, TOCHTh
4acTo CTae 00 €KTOM JOCIHiPKEHb Y JIIHTBiCTHIIL.
Kutno monvam (i KyXOHHUH 1HBEHTap SK HOTO HEO-
JIMiHHA CKJIaJI0Ba YaCTHHA) yBaYKAETHCSI OHUM 13 Hali-
OUTBII 3HAYYIIMX KOMITOHEHTIB TPaHIiHHO-TI00yTO-
BO1 KYJIETYpH Oymb-sikoro Hapoxy. [locymHi HOMiHAITi1
BHCTYIAIOTh BepOallizaTopaMy TIEBHUX KOHIIETITIB
1 YSBIICHb Y MOBI, OTKe, 1 I[IHHUM JKepesioM iH(op-
Mallii mpo MarepiajbHUi 1 JIyXOBHHM CTaH JIFOIUHU
[1, c. 146]. Sk HOCIi TIEBHOT JIHI'BICTUYHO-KYJIBTYPO-
JoriuHoi iH(opMallii BOHM BHBYAIOTHCA SK OKPEMO,
Tak 1 y ckmazgi (paszeonorizmiB Ha Marepiani OHi€l
MOBH Ta B paMKaX JIOCII/PKEHb 3iCTAaBHOTO XapaKTepy.

Jana crarTs BIAXWISETHCS BiJ TPaauIitHOTO
(pazeonoriuHO-KYIBTYpOJIOTiYHOTO  MiAXOAY 10
BUBYCHHSI CIIiB IaHOT rpynu. Y Hill cioBa Ha MO3Ha-
YeHHS KyXOHHOTO TIPWIAIAs pO3TIAJAIOTHCS  SIK
OKpeMa JIeKCHYHA TPyIa, Ha TPUKIAAl SKOT MOXKHA
JIOCJIIJUTH MOBJIEHHEBI MEXaH13MHU aHIIIHCHKOI MOBH,
IO CIPHSIOTH MOSIBI B Hill BEJNMKOI KiIBKOCTI MeTa-
(dbopruHNX JepuBaTIB (Ii€CiB), sIKi BiAPI3HAIOTHCA
BiJl CJI0Ba-OCHOBH (IMEHHHKA) JIUIIE CBOEK (HOpMO-
YTBOPIOBAJHHOIO MAPaUTMOI0. Y IHOMY MOJISTAI0Th
HOBH3HA i aKTyaJIbHICTh JJaHOI PO3BiJIKH.

IlocTanoBka 3aBpanHsa. Mera crarTi — onu-
catu MeTaQopUIHy KOHBEPCiIO SK 3aci0 CIOBOTBOPY
i Metadyopu4HOTO 30aradyeHHs aHIIiHCHKOI MOBU Ha
MaTepiani IMEHHHUKIB, 1[0 Ha3WBAIOTh KyXOHHE IPH-
nmaus. Jlana MeTa 3yMOBHIIA TaKi 3a60AHHSL:

1. Omucarn MexaHI3MH PO3BHUTKY MeTadpopud-
HOTO 3HAYEeHHS B pa3i Mmepexony iMEHHHKA, 110 Ha3H-
Ba€ KyXOHHE Mpuiais, y MeTad)opruuHe Ji€CIOoBO.

2. OxapakTepus3yBaTl CEMaHTHUKy MeTadopHuy-
HUX JIE€CIIB, YTBOPCHHUX Bl IMCHHHUKIB — HAWMEHY-
BaHb KyXOHHOTO TPHITA L.

Bukaax ocHoBHOro marepiaay. JlocmimkeHHs
II0Ka3aj0, 10 13 MIICTAECITH IMEHHHKIB, IO Ha3U-
BalOTh KYXOHHE TNpWIaiis B aHDIIHCHKIA MOBI,
I ATHAIIATE IMEHHUKIB TIEPEXOASTh Y JIECITOBA
3 MeTaQOpHUYHUM 3HAYECHHSM, IO CTaHOBUTH 25%
yCiX cIiB, 10 BUBYAIOTHCA. [l IOpiBHSAHHS, IMEH-
HUKIB Ha TIO3HAYEHHS TBAPUH, CUMIITOMIB 3aXBOPIO-
BaHb, IOTOJHMUX SIBUII] 1 YaCTUH TLJIa JIFOOMHU, Ha 0as3l
SIKHX yTBOPUIINCH MeTaOpUUHI Ji€CIOBA, CTAHOBUTD
58, 66, 50 1 43% BiAIOBITHO.
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MeHIIa KifgbKiCTh IMEHHHKIB — HalMeHYyBaHb
KyXOHHOTO TpHIaals, sKi BTATHyTO B MeTado-
PUYHO-KOHBEPCIiiHI MPOLECH, Y MOPIBHSIHHI 31 CJIO-
BaMH 1HIIUX JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX TPYII, MOSCHIO-
€TBCS CIIOBOTBIPHOIO CITeH(iKOI0 CITiB AAHOI TPYIIH.
V crarTi HE CTaBHTBCA 32 METY OIKMCAaTH HalMeHY-
BaHHS KYXOHHOTO MpHJIaJAs 3 MOy iXHIX CIOBO-
TBIPHUX OCOOJIMBOCTEH, ajie OlHE 3ayBasKeHHs LIO0JI0
1ILOro HeoOXigHO 3pobuTH. Crnenudika chepu sroa-
CBKOI TISUTBHOCTI, SIKY OTIHCY€E JICKCHKA Ha TIO3HAYCHHS
KyXOHHOTO TIPHIIAIs, MOTpedye BEIMKOI KiTbKOCTI
HallMEeHyBaHb, Y CEMaHTHI[l KX 3a(iKCOBaHO IMPO-
1EC, /1i10, IKY BOHH IIePEJaroTh CBOEIO Ha3BOIO, TOOTO
YTBOPEHHX Bif IiECIIB 32 AOMOMOTO0 cydikca misya
-er: blender (Mmixcep), cleaver (Benvukuii HiX), grater
(Tepka), masher (ToBKauka), mincer (M’sicopyOka),
mixer (Mikcep), nutcracker (WIMII AN TOPIXiB),
peeler (oOpupHuit npuctpiit), saltshaker (cinpHuI),
skimmer (UrymiBKa), tenderizer (MpUCTPii IS BiOU-
BaHHs M’sca), turner (JIONaTKa) Ta iH.

HactynHowo CTpyKTypHO-CEMaHTHYHOIO OCOOIH-
BICTIO JaHOI JICKCMYHOI TPYIH € BEJIMKAa KUTBKICTH
B 11 CKJ1a/li TBOKOMITOHEHTHHUX YTBOPEHb, HAIIPUKIIA/I:
biscuit press, bottle opener, butter curler, cherry
pitter, crab cracker, cutting board, dough scraper, fish
scaler, garlic press, herb chopper, lemon squeezer
TOWIO. Y3arami, /Uil HaiMEHYBaHb KyXOHHOTO TpH-
JIAIIs B aHDIIACHKIA MOBI THIIOBHMH € CHHTAKCUYHI
yrPyMOBaHHS, IO CKJIAJAIOTHECS 3 TOJOBHOTO TBIip-
HOTO CJIOBA 1 CJIOBOCIIONYYEHb, SIKI HOTO AeTanisy-
10Th. Hanpukian, ponoBuit Tepmin “knife”’(«HIK»)
JIETAI3y€EThCS 32 JOTIOMOTOI0 BHJOBUX IMO3HAYCHb:
bread knife (uix mis pizku xmi6a), cheese knife (Hix
IUTSL pi3KH cHpY), chef's knife (yHIBepcambHUI HIX),
fillet knife (nix nus pisku m’sca), grapefruit knife
(HiIX A5 Pi3KK LUTPYCOBHX), tomato knife (HiX s
pi3KM TOMAaTiB); CTPYKTYpy TepMiHa “‘pan” (CKOBO-
poma, KacTpyisi) pO3KpUBAIOTh TaKi CIIOBOCIIONY-
YeHHS, SKi JETaNI3yI0Th PO3Mip, TNIHOWHY 1, TAKUM
YUHOM, (PYHKLIOHAJIFHE MPU3HAUYCHHS TAHOTO IIPEe-
MeTa KyXOHHOTo moOyty: baking pan, broiler pan,
deep stewing pan, grill pan, muffin pan, sauté pan.

PomioBi TO3HA4YEHHS MiIKPECIIOITh  (YHKINO-
HaJIbHY PI3HOMAHITHICTH TpPEIMETIB KyXOHHOTO TIpH-
nanms. 3po3yMiso, IO CJIOBOCIIONYYCHHS W IMCHHHKH,
YTBOpEHi BiNl Hi€ciiB cy(ikcalbHUM CHOCOOOM, He
MOXXYTb CITYT'yBaTH OCHOBOIO JUIsl METaOpUYHUX JTi€c-
JiiB. OIHaK BapTo MiJKPECIUTH, 110 cami 6a30Bi, TOOTO
POIIOBI CllOBa, y KOHBepCiiHO-MeTadopHIHUX TpoIe-
cax OepyTh y4acTp, 1 Km0 0 Marepiay TOCIiHKEHHS
Oyro 0 3BezieHO 10 6a30BHX MTO3HAYEHBb KyXOHHOTO ITPH-
JaJyIsl, TO BiZICOTOK MeTa(pOpUIHHX Hi€CTIB, YTBOPEHUX
BiJI HUX METOZIOM KOHBepCii, OyB OM 3HAYHO OUTBILIIIA.

Sk BiIOMO, MMyCKOBUM MeXaHi3MOM Jyis MeTado-
PUYIHOTO TIEPEHECEHHS € CXOXKICTh, SIKA MOXKE OYTH SIK
peanpHOI0, TaK i ysABIIOBaHOW. CBiOMICTh TBOPISA
MeTtadopu MOXKe ysSBHUTH i 3adikcyBaTu B MeTadopi
MOJIIOHICTH MiK OyZIb-IKUMHU 00’ €KTaMU Ta SBUIIAMH,
HaBITh TUMH, SKi B HAYKOBOMY 00’€EKTHBHOMY PO3Y-
MiHHI HE MOXYTh HOpPIBHIOBAaTHCh, TOMY IO Haje-
JKaTh 10 TOJSIPHO TMPOTHIICKHUX KJIACiB i CHCTEM.

Criernikor0 TPynH JIEKCUKH, IO BHBYAETHCA,
€ Te, Mo MeTaQOopUYHE MMEePEHECEHHS Bi0yBa€ThCS
Ha OCHOBI peanbHOi moxibHocTti. He 3adikcoBano
YKOITHOTO MPHKJIIALy, KOJIU O MepeoCMHCITIOBABCS CYTO
KOHOTaTHBHUI KOMITOHEHT JIEKCHYHOTO 3HaueHHS
CJiB — Ha3B KyXOHHOTO Mpuiaas 0e3 ormopu Ha Jiit-
CHI XapaKTePUCTUKH. Y KOXKHOMY pa3i IMOIITOBXOM
UIE MeTa(OpUYHOTO CIOBOTBOPEHHS BUCTYMAIOTh
peanbHi (izuuHi 1 YHKIIOHAIBHI XapaKTEPUCTUKU
KyXOHHHX TIPEIMETIB; CXOXKICTh MK HUMH 1 TUMH
mporecaMu i 00’€KTaMu, IO ONUCYIOTHCS, TPHUBO-
IUTH JTO TTOSIB BMOTHBOBaHMUX MeTa(op.

Hanpuknaa, cxoxicTe pyXiB JEKHTh B OCHOBI
MeTaQOpUYHOrO TMepexody IMEHHHMKa corkscrew
(mrroriop) — a device for pulling corks from bottles,
consisting of a spiral metal rod that is inserted into
the cork, and a handle that extracts it (cipanemnomio-
HUW CTPIDKEHB 13 PYKOSTKOIO ISl BiTKOPKOBYBaHHS
IUISIIOK) — y JIECTIOBO o corkscrew — move or twist
in a spiral motion (pyxarucs, K 10 CIipaJi; IPOTH-
ckyBarucsi, npoouparucs) [8]. Hedininii merado-
PUYHOTO JTi€CTOBA W IMCHHHKA, BiJ] IKOTO MOTO yTBO-
peHO, TIOEAHY€E KOMIIOHCHT «CHipanb». BiH poOWUTh
CEMaHTHYHHI MpoLec aOCOIOTHO MTPO30PHUM, a CaMy
nieciniBHy MeTa(opy — BMOTUBOBAHOIO.

CxoxicTh (DYHKINH mpUiIaias Ta JIiid, siKe BOHO
BUKOHYE, JISKUTh B OCHOBI MeTa(hOpPHYHOIO MEepPEeHe-
CEHHJ IMEHi sieve (CUTO). Imes peTensHOTO BiAOODY,
PO3MINICHHS 3T1THO 3 AKOCTSAMH, SIKYy YOCOOIIOE iMEeH-
HUK, TIEPEXOIUTh 3aBISKH KOHBEpCii B AIECIOBO f0
sieve — examine in detail (neTanpbHO BUBYATH) [8].

30BHIIIHSA CXOXKICTb, a CaMe CXOXKICThb (OpMHU,
JISKUTh B OCHOBI MeTa(hOpUYHOTO IEepPEeHECEHHS
IMGHHUKIB cup (4amka) i spoon (oxka). JliecmoBa
to cup i to spoon ONMUCYIOTH Iil, pe3yJIbTaTOM SKHX
€ hopmu, oaiOHi 1o popM KaHUX TpeaMeTiB: 1) form
(one’s hand or hands) into the curved shape of a cup —
CKJIACTH PYK Tak, MO0 BOHH ITOBTOPIOBANH (QOpMY
yaik; 2) (of two people) lie close together sideways
and front to back, so as to fit together like spoons —
(mpo mromeit) nekaTH BIPUTYI OJHE O OMHOTO Ha
oorri, momioHO JoXKaMm [8].

30BHIWHA 1 QyHKIIOHATBHA MOAIOHICT MOEAHY-
I0TbCS, (POPMYIOUHM CEMAHTUYHY OCHOBY JJIsI IIEpeHe-
CeHHs IMEeHHUKa fork (Bunenka). Bunenka BusiBiIach
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TakuM TpenMeToM, ¢opma i (QYHKLIi SKOro HAIOTh
MOLITOBX JUIS PI3HOMA@HITHUX MOPIBHAHB, PE3YJb-
TATOM YOTO CTaNW ITSITh 3HAYCHb METapOPHYHOTO
nieciosa to fork: 1) (especially of a route) divide into
two parts (IO TUISX; PO3MIIATUCS HA B1 YaCTHHH),
2) take or constitute one route or the other at the point
where a route divides (BUOpaTu SKUNCH OJIVH 13 IBOX
HAMPSMKIB Y TOMY MICITi, JIe IIJISIX PO3TaTyKy€EThCs);
3) to surrender someone or something to another
especially reluctantly (Bimmatu moCh / KOTOCh HEO-
xoue); 4) attack (two pieces) simultaneously with
one (aTakyBaTu 7iBa 00’€KTH BOJHOYAC OJHUM TPH-
nagom); 5) to give the form of a fork to (HamaBatu
¢dopmu Buzenkn) [8].

Ko ocHOBOIO 151 TIepeHe CeHHsI IMEH1 KyXOHHOTO
TIpITAIA Ha Oynb-IKUil IHITUH MTPoIleC BUCTYAIOTh
peanbHi (i3UYHI BIACTHBOCTI MPEAMETIB KyXOHHOTO
Opuiaaasd Ta IXHS CXOXKICTh i3 IUMHU IPOIECAMH,
omiHka B Je(diHimii MeTapopUYHOro di€cioBa Bij-
cyrs. Komum ’x peanbHa CXOXKICTh TOEIHYETHCS
3 acOIiaIlisIMHU Ta BPRKCHHSIMH, MOXKHA KOHCTATyBaTH
HasSBHICTH OIIHKU B nediHimii MeTad)OpUIHOTO 3HA-
YEeHHsI, [0 BHUPAKAETHCS HASBHICTIO B HIH CIIB, SKi
OLIIHIOIOTH CUTYAlil0 K HETaTUBHY (TIepeBakHO) abo
Mo3uTHBHY. Taki IpeMEeTH KyXOHHOTO MPHIIAIIs, SIK
bottle (nnsuika), dish (Tapinka, Mucka), pan (CKOBO-
pona, KacTpyis), fork (Bunenka), € mpukiIagaMy Ha3B,
Ha 0a3i SIKUX PO3BUBAIOTHCS META(QOPUIHI Ji€CTOBa
13 3IaTHICTIO HETaTUBHO OIIIHIOBATH CHTYAIIIl0.

Hediniuii imennuxiB bottle (a glass or plastic
container with a narrow neck, used for storing drinks
or other liquids — cxisiHa 200 TUIACTUKOBA TIOCY-
IWHA IS PLAWH, KA Ma€ BY3bKY JOBTacTy ITHHAKY)
ta dish (shallow, typically flat-bottomed container
for cooking or serving food — mocynuHa i3 mHpoO-
KHM IUICCKATHM JTHOM 1 HU3bKMMU BiHIISIMH, y SKIH
TOTOBIIATH 200 KyIU HAaKJIaAaloTh CTpaBy) [8] MaroTh
Yy CBOEMY CKJIa/li KOMIIOHEHTH, SIKi € BUPIMIaTbHUMHU
y (GopMyBaHHI HETaTHBHOI OIlIHKM YTBOPEHHX Bill
HUX CJTiB, & CAME «BY3bKHUII», «IJIACKUNY, HU3BKHID).
JaHi NOHATTA cHuparoThesl Ha Qi3MYHMN 1 KYJIBTyp-
HMI JOCBiJ JIOACTBA 1 HajeXaTh OO MOro 0a3oBUX
yHiBepcanbHuX MeTadop [7, c. 398].

[ToHATTST BY3BKOTO, IUIACKOTO, HHU3BKOTO YOCO-
OJTIOIOTH 171e10 HEAOCTATHOCTI B CAMOMY IITHPOKOMY
CEHCl, IO 3HAXOJWTh BiNOOpaXKeHHS B Ae]iHiIisIxX
JieciB, yTBOPEHHX BiJl JaHMX IMEHHHKiB, BOTHO-
yac opma Ta QyHKUIT mpeaMeTiB TaKOXK BiAIrparoTh
BOXJIMBY pOJb IIiJi 4ac TMEpeHEeceHHs: fo bottle —
repress or conceal feelings over time; keep someone
or something trapped or contained (IpUAYUIyBaTH,
MPUXOBYBATH TIOYYTTS; 3aMaHIOBATH, YTPUMYBATH
cwiow); to dish — dispense something in a casual
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or indiscriminate way, subject others to criticism or
punishment, gossip or share intimate information
(po3maBatu Oe3namHO; MiAAABaTH PI3KiA KPHUTHIL,
MOKapaHHIO; TUTITKyBaTH) [8].

MetadopuuHe 3HaYEHHS JiecioBa fo pan (Bifg
pan — «CKOBOpOa») 30Iira€TbCs 3 OJHUM 13 3HAYCHD
niecioBa to dish, a came «miagaTh pi3Kid KpUTHIIL,
BCHITATH TIEPIIO», 0a3yeTbcsi HA acOI[laTHBHOMY
3B 3Ky MK CHJIBHUMHU €MOIISIMHA i BUCOKUMH TE€M-
neparypamu; ToOOTO MiX MOCHJICHHAM €MOLil 1 mpo-
LECOM HarpiBaHHS.

SIKIII0 37aTHICTh OIIHIOBATH CUTYAI[II0 HETaTUBHO
HapODKYETHCS B METahOPUIHOTO JIECITIOBA 3aBISIKH
acoIllaTHBHOMY 3B’SI3Ky 3 TAaKUMH TOHSATTAMH, SIK
TOHKE, IUTaCKe, BY3bKE, TO, HABIAKH, IO3UTHBHE
OIlIHIOBaHHs 0a3y€eThCsl Ha 1J1€i BEJIMKOTO 1 HIMPO-
koro. Imennuk ladle (kiBIi, Yeprak) € UTIOCTPALIEI0
IILOTO — TICPEHIIIOBIIIN B JIIECIIOBO, BiH 30epirae iJ1eto
MTOBHOTH Y 3HAYCHHI «PO3[aBaTH MOCh menpoy [8].

Bapto ocobmuBo Big3HAYUTH, IO BCi Ji€CIOBa,
YTBOpEHi BiJi IMEHHUKIB — HaHMEHyBaHb KyXOH-
HOTO Mpujiagas MeTooM MeTadopuuHoi KOHBepCii,
€ CEMaHTHYHO YCKJIaJAHEHUMH. BukoprcTaHHS iMeH-
HUKA SIK OCHOBHU JIJIsl TIGPEHECEHHS JIA€ MOMJIUBICTh
JaTH JIeTaldbHYy XapaKTEepPHUCTHUKYy Mii, SKy O3HaJae
MertadopuuHe [iecnoBo. CemaHTHYHA crierudika
MeTa(OpUIHOrO iECTIOBA MOJISITa€E B TOMY, L0 B HOT0
CEMaHTHIIl 3aBXIW 3aKJIaJeHO BiAMOBiIb BOJHOYAC
Ha aBa 3anutaHHs: «Illo pooutu?» i «SIk poduTu?».
Jist MOXXe omHCyBaTHCh 3 MOTIISAAY 3BHYAHHUX (i3nd-
HUX TIapaMeTpiB, SK-OT IMBHIKICTh, iIHTCHCHBHICTE,
CIIPSIMOBAHICTh TOIIO, & TaKOXK XapaKTePH3yBaTHCh
3 MOMISILy €MOLIHHOTO BPaKEHHA 1 13 3aly4eHHSIM
MOpaJIbHUX KPUTEPIiB.

BucHoBkM i npono3unuii:

1. AHDIIACHKI IMGHHUKHY — HAMEHYBaHHSI KyXOH-
HOTO TpHiIaas OepyTh aKkTHBHY yd4acTh Y KOHBEp-
cilfHO-MeTaOpUIHUX TPOIlecax AaHIIIHCHKOI MOBH.
BuBueHHsI MexaHi3MIB PO3BUTKY MeTapOpHYHOTO
3HAYCHHS B JIECIIB, YTBOPEHHUX BiJi HUX METOIOM
MeTadopruuHOi KOHBEPCii, oKa3ye, 10 MeTadoprIHe
3HaYeHHS (POPMYETHCS HA OCHOBI peasbHOI (izmd-
HOI CXOXOCTi, momiOHOCTI (yHKIiH abo QyHKITiO-
HaJIBHO-(PI3WYHOT MOMIOHOCTI. Y MeSKUX BUMAJKaX
peanbHi (Qi3UUHI XapaKTEpPUCTUKUA KyXOHHHX Ipe[-
METIB y TpOLeci MEPEeOCMHUCIICHHS MOETHYIOThCS
3 acoIliamisiMH, SKi BOHH BUKJIUKAIOTh Y CB1JIOMOCTI
HOCIiB aHTIIWCHKOI MOBH, IIIO IPHUBOAWTH JI0 YTBO-
PEeHHSI Ji€CTiB, SKi MOXYTh SK Ha3WBaTH CHUTYAIIifo,
TaK 1 OILIHIOBATH ii (3/1€01IBIIIOr0 HETATUBHO).

2. AHrnilicbki MeTa)OpUYHi Ai€CIOBa, YTBOPEHI Bifl
IMEHHHKIB — HAiiMEHYBaHb KyXOHHOTO TIPSl METO-
JIOM KOHBEPCii, € JIEKCeMaMH 3 YCKIIaJHEHOI0 CEMaHTH-



lFepmaHCbKi MOBHU

KO10. 3aBAfKud MeTaQOpHYHOMY IMOETHAHHIO 0Opa3iB
iXHE JIEKCMYHE 3HA4YeHHS CKIAJa€ThCi 3 PO3rajysKe-
HOI CHCTEMH CEM, SIKI He TUILKHA Ha3WBAIOTH IO, ajie
{ IeTa’bHO OMHUCYIOTH ii, XapaKTepHu3yloun 0OCTaBHUHH,
SIKi CYTIPOBOIKYIOTE ii BHKOHaHHA. lle pobuTts MeTa-
(hopudHi Ji€cIOBa BIlyYHUM, EKCTIPECUBHIM 1 BOAHOYAC
KOMITPECHBHUM 3aC000M Iiepe/adi /i B MOBI.
HocmipkeHHsi, mpoBeAcHe Ha 0a3i  IMCHHH-
KiB — HalilMEeHyBaHb KyXOHHOTO TPUJIAJJIS, CTAJIO IIe

OIHMM JOKa30M BHCOKOi aKTHBHOCTI KOHBEpCiiHO-
MeTadOpUYHHUX TPOIIECIB B aHIiMChKii MoBi. [1na-
HY€ThCS TOTIIMOUTH JOCHIDKEHHS 3aBISKU 3aiy-
YEHHIO JI0 HBOTO IHINUX JIEKCHUKO-TEMaTUYHUX TPYII
ciiB. BuBdeHHs mporeciB MeTahopudHOi KOHBEPCil
Ha Marepiaii pi3HMX 3a TEMAaTUYHUM CKIIQJIOM TPYIl
CJIiB JTO3BOJIUTH 3pOOUTH 3arajbHi BUCHOBKH IIOJIO
poii MeTad)OpUIHOT KOHBEPCIi K 3ac00y CIIOBOTBOPY
i MeTadopruHOTo 30araueHHs aHIIICHKOi MOBH.
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Kryshtal S. M. CONVERSION OF THE NOUNS THAT NAME KITCHEN UTENSILS
INTO METAPHORICAL VERBS IN ENGLISH

The article deals with the phenomenon of metaphorical conversion that involves creating a metaphorical
verb on the basis of a noun with the preserved form of the latter (zero derivation) 60 nouns that name kitchen

utensils are employed to study the phenomenon under analysis. For example, “bottle” — “to bottle” (to repress
or conceal feelings), “corkscrew” — “to corkscrew” (move or twist in a spiral motion), “fork” — “to fork”
(divide into two parts), “ladle” — “to ladle” (provide lavishly), “pan” — “to pan” (criticize severely), “sieve” —

“to sieve” (examine in detail), “whisk” — “to whisk” (take or move suddenly and quickly).

The study has shown that 15 nouns (out of 60) that name kitchen utensils become metaphorical verbs (in
most cases with more than one meaning) through conversion, almost all of them being the basic, generic words,
the centers that give rise to numerous word combinations within the lexical-semantic group under analysis.

The study of the mechanisms of metaphorical transference has shown that metaphorical meaning of the verbs
can be based on real physical likeness, functional similarity as well as on the combination of the above-
mentioned characteristics. Metaphorical transference that is encouraged by real likeness between kitchen
objects and the processes that are metaphorically described leads to motivated metaphors. In some cases
real physical properties of the kitchen objects are combined with the associations they evoke with the native
speakers, which results in evaluative metaphors with predominantly negative evaluation.

Analysis of the semantic structure of the metaphorical verbs reveals that they belong to the lexemes with complicated
semantics. Properties of two parts of speech (the verb and the noun) as well as several images are combined in one
meaning through metaphorical conversion. The resultant meaning consists of the complicated system of semantic
components that do not only name the action but also give it a detailed logical-emotional description.

The article concludes that conversion, which is accompanied by metaphorical development, illustrates
significant metaphorical potential of the English language. It is regarded as one of the inner mechanisms
of the language that fills it with metaphors.

Key words: noun, verb, metaphorical transference, metaphorical conversion, association, evaluation.
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